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BEPBAJIIZAIIA ®PASEOJIOTISMIB-OITOHIMIB
y IIOPIBHAJIBHOMY ACIIEKTI

AHoTanis. Y crarTi po3nISAaEeThCs HAl[lOHAIbHO-KYIIb-
TypHa crenudika (pazeonoriyHuX OJUHHUIL Ha IO3HA4YCH-
Hs (pa3eonori3miB-QiTOHIMIB B YKpalHChKIH Ta HIMEIbKIiH
MOBaX, OIHCYIOTbCS IIPOBIJHI CEMaHTHKO-MOTUBALiIHI Mozie-
7 gepuBanii 3a3Ha4eHoi (pazeoTeMaTHyHoOl Ipynu. 3aiicHIo-
€TBCSI KYJABTYPHO-CEMaHTHYHA PEKOHCTPYKIIS IUX OJHHHIb
y HOpPIBHSUIBHOMY aCIEKTi y BiJJIaJICHOCIIOPIIHEHUX MOBHUX
KapTHHax cBiTy. KoHUeNT pociunu CHiBBIIHOCUTHCS Iepe-
BaXHO 3 aHTpornoMopdHO cdeporo, 30kpeMa 31 cdeporo
JIFOZICBKOI ISUTBHOCTI, a Iie, 0e3 CyMHIBY, BUKIIUKAE Y JIFOAUHI
HO3UTHBHI eMollii, TpueMHi acowianii, OB’ sI3aHi 3 pocIuHHUM
c8imom, Ha OCHOBI SKMX BHJUISIOTHCS PEJICBaHTHI Xapakre-
PHCTHKH POCIHH. 3 iHIIOrO OOKY, HETraTHBHI acoliarii, 1o
KOPEJIIOIOTh 13 KOHLENTOM pPOCAUHHULL C6im, BUHUKAIOTh Ha
TJIi 30BHINIHIX 03HAK CaMMX POCIUH. JlOBEIEHO, 110 KOHIIETT
pocaunHull céim 'y HIMEIBKIH Ta YKpaiHCBbKil KapTHHAX CBITY
€ SIBUIIEM OaraTorpaHHMM i PEHpPEe3CHTOBAHMH YHCICHHHMH
(pa3eosoriyHUMH OIMHHUISAMU. BakiuBy poOJb y KOpesiii
00pasy pocauna Binrpae cumBoi. OKpiM BIaCHHX O3HAK Jiepe-
Ba YM POCIHUHU SIK TaKOl, KOHLIENT pociuna E€KCIUIIKOBaHMH
MeTadopaMu, 30KpeMa POCIHHU TOPIBHIOWOTHCS 3 JHOIHHO.
AHaJi3 BUSBICHUX KOMITAPATUBHHUX (PPa3eosIOT 1 YHIX OTUHHUID
JI03BOJIsIE BUOKPEMHUTH TaKi CMUCIIH HOHATIHHOIO s/Ipa IbOTO0
KOHIENTy: 1) pocaunnuii ceim pO3INAAAIOTH SIK BEreTaTHB-
Hy CcyOCTaHIIit0, [0 Ma€ TiIKH, JUCTS, TUIOAN; 2) pOCIUHHULL
cgim —11e PppeiiMm, KOMIOHEHTAMU SIKOTO € CJIOTH AepeBa, KyIl,
101U; 3) pocauHHULL c8im MPEACTABICHUI HU3KOK CEMaHTHY-
HUX O3HaK, IO XapaKTEePU3YIOThCS SKICTIO; 4) 13 pocaunnum
cgimom TIOB’s13aHa HU3KA TO3UTHBHUX 1 IEHOPATHBHUX MapKO-
BaHMX acouialiit; 5) pociurnuti ceim CHIBBIAHOCUTHCS 3 KYJlb-
TYPHUMHU CHUMBOJIAMH. [ICHXOJIOTIYHOIO 0COOIUBICTIO IFOIMHH
€ Te, 1110 BOHA IIOCTIHHO LIyKae Ta BiIOMpae B 00’ €KTUBHOMY
CBITI IIPEAMETH Ta ABUILA, 3aBASKU SKUM BOHA Momia O mepe-
JaTH CBIM CTaH, MOYYTTS, MIEPEKUBAHHS, SIKI BUHUKIN B TIPO-
neci nisHaHHA npupoau. Li ncuxonoriuxi kareropii 3HaiIIM
BiTOOpa)k€HHsI B MOBi, Y CTBOPEHHI JIIOACHKOI «JIpyroi mpu-
pomm», i (Gpa3eosoriuHi OAWHUIN SK HIMEIBKOI MOBH, TaK
1 YKpalHCBKOi, CTBOPIOIOTBHCS 3@ AHTPONOMETPHYHUM IPHH-
UIOM. PociunHuil ceim, SIK MOKa)Ke Hallla PO3BiJIKa, € OJJHUM
31 3HAYHUX KOHIIENTIB y MOBHI KapTHHI CBITY HIMEI[LKOTO
Ta YKpaiHCBKOIO HapoOiB, L0 BiOMBAa€ 3arajibHi 3aKOHOMIp-
HOCTi OyTTS 1 3HAKOBI HaIllOHAJIbHI 0COOIMBOCTI 000X KYJIBTYD.
BereraTuBHUI KO/ Biflirpa€e BaKJIMBY POJIb HE TIIBKH B MOBI,
a ¥ KyneTypi 000X BHINe3a3HAuYCHUX HapoxiB. dpaseornorid-
Hi OAMHMII MOXYTb XapaKTEPU3yBAaTH CUTYALil0 B LIIOMY,
JIFOIMHY B TOMY YH IHIIIOMY acIieKTi 11 AisUTbHOCTI, OMHCYHOYH
IIOBEIIHKOBI, MEHTAJIbHI, ETHYHI, EMOLIMHI, OL[IHHI, COLiaJIbHi,
o0yToBI Ta iHIII cdepH JIoachkoro icHyBaHHs. Lle nae ocHo-
BY JUIsl IOOY/IOBH CEeMaHTHYHOT kiacudikaiii ¢ppazeonorizmis.
Cuig 3a3Ha4MTH, MO CeMaHTHYHA TU(Y3HICTH (paseonoriy-
HuX oauHUIK (Hani — @O) yacTo € nepernoHoro s IX YiTKOTo
PO3MEXyBaHHS, TOMY iX MO HA CEeMaHTHYHI IpyIu abo Oo-
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KU € YMOBHUM: y 0ararbox BHUINAAKax cyBopa AudepeHwiaris
3a TeMaTHYHUMH cpepaMi BIACYTHS, Ha MEpPIINH IUIaH BHXO-
JIUTh CEMaHTHYHA HEOJHO3HAYHICTh TOTO YU iHIIOTrO (hpazeo-
norismy. IIpoBeneHo anaiiz ceMaHTHuHOI kinacudikauii @O,
IO BMILIYIOTH CJIOBa-HAa3BH POCIHH, a caMe: MPEACTaBICHO
noain GO Ha JBi rpynu BiMOBITHO 10 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
TIPUHITUITIB TIPE/ICTABICHHS MaTepiaiy, SK-0T Ji€ciBHI (opra-
Hi3yBaJIbHUM CJIOBOM € Ji€CJIOBO) Ta IMEHHI (OpraHi3yBalbHUM
CJIOBOM € IMEHHHUK a00 MPUKMETHHK). 3a3Ha4eHo, 0 (BIopuc-
THUYHI (pa3eosIori3Mu BiIIrparOTh BAKIMBY PoJib Y popMyBaH-
Hi 3arajibHOI CEMaHTUKU (PPa3e0I0riuHUX OJUHULIb.

KiwouoBi cioBa: JiHMBOKYJIBTYpHHH KOHIICTIT, JIIHTBO-
KYJIBTYPOJIOTIYHE II0JI€, JIIHI'BOKYJIBTYpEMa-peaisi, KyJIbTyp-
HUI KOJI, KyJIBTYpHO-HaIliOHaJIbHa crienndika.

IoctanoBka mpodiemu. JliomuHa Ti3HAE CBIT, MOPIBHIOIOYH
00’ €KTH HaBKOMMIIHBOTO cBiTy. Haykosa napagurma X X1 cromitts po3-
TITAPHITA MEKi CBOTO JOCITIKCHHS. 3YCHIIIA HAYKOBITIB CTIPSMOBAH] Ha
Ti3HAHHS CBITY Yepe3 TOPIBHSHHS KUIbKOX MOB. [TopiBHsHHS € 00’€k-
THBHUM TIPOLIECOM JTHOZICBKOTO MucieHHs. [IopiBHAHHS € yHiBepcab-
HIM MOBHIM SIBUIIEM, OCKUIBKH BOHO NPUTAMAHHE HABKOMHITHBOMY
CBITY I YCBIIOMITIOETHCS JMIONMHOKO HE3QIEIKHO BifT il HAEIKHOCTI JI0
TIEBHOTO MOBHOTO cottiyMy. [TOpiBHAHHS SK JHTBATHHUN ()EHOMEH
YTBOPIOE KOMITApaTHBHY MOZEb, 30KpEMa KOMIApaTuBHi (pazeorno-
TI9HI ONMHWIL, SIKi (YHKIIOHATGHO CTIPSAMOBAH] Ha TMI3HAHHS JFOIH-
HOFO IIPE/IMETIB 200 SBHII 00’ eKTHBHOTO CcBity [1, ¢. 4; 2, ¢. 26].

Kommaparusri ¢paseonorivni ommaumi (mam — KOO) yrBo-
PIOIOTH CKIA/IHY CEMiOTHYHY CHCTEMY MOBH, OCKUIBKH KOMIapa-
THBHA (ypazeonoris Oyap-AKoi MOBH € KBAHTHTATHBHO 00 €MHOI
Ta KBami(ikaTHBHO posramyxeHoro [3, ¢. 16]. Ciymnnm € BucHo-
BoK M.O. AnedipeHka mpo minicHWH XapakTep KOMIApaTWBHOI
dpaseomnorii, sxuii BusBnseTbes B ToMy, 0 KOO Mu tpaxryemo
K €MHUH KOMIUIEKC CTPYKTYPHO BIIOPSIKOBAHMX KOMIIOHEHTIB.
Bizomo, 110 1l OAMHKII CHCTEMHO IOB’S3aH1 3 IHIIMMH €leMEH-
TaMH 3HAKOBOT CHCTEMH MOBH, & TOMY JOCTiIKYIOThCS HE 13011b0-
BaHO BiT HIX [3, c. 16].

AKTYaJbHICTb JOCTIIKEHHS 3yMOBNEHA KOMILIEKCHHM BIBYEH-
HSM CEMAHTHKH, MOTUBALIIHIX MOZeNell Ta KyIbTypHO-CeMiOTHY-
HOI MapKOBAHOCTI HOMIHAIIiH (pa3eonori3MiB-(iTOHIMIB Y HIMEI[b-
Kiif Ta ykpaiHchKiii MoBax. Crenudika BiToOpaKeHHS KOHIENTY
POCTUHHUIL C8IM Y PI3HUX KYJIbTYpax pi3Ha, 10 3yMOBJIEHO KiliMa-
THYHAMHI YMOBaMH. Buinstiouu Toil umt iHImii hparMeHt ceity s
OIINCY, JIOMMHA KOHIETITYaNTi3y€e HOTO, HATOBHIOE 0COOMCTICHIME
cmucnamu peanii Oyrra. JliomuHa Mojiemioe BIacHy peanbHiCTb,
1 TOCHTh "acTo il MEHTANBHMI CBIT TAKHHA JKe 3HAYYIIHA 1 TIHOO-
KU, 5K 1 peanbHui.

AHani3 ocraHHiX Jocuikenb i myOaikauiii. Konuenty-
allbHe OCMUCIEHHS KaTeropiil Ky/sTypH 3HAXOTHUTh CBill BiIOMTOK
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y TIpHpo/IHiit MoBi, 30kpeMa iietses po KOO. Hapommuii menta-
JHTET 1 IyXOBHA KYIBTYpa BTLTIOIOTHCS B OJMHUISX MOBH, HacaM-
nepen gepe3 ix obpasmmii 3mict [4, ¢. 61]. OmanM i3 sAcKpaBux
00pasHuX 3ac001B, 3MATHIX JATH KIOY JI0 PO3TAIKA HAL[IOHATBHOT
cBimomocTi, € cuMBoL. [1iT cMBOMOM Y By3bKOMY PO3YMIHHI B IIiit
poborti (crizom 3a A.®. JloceBuM) po3ymieMo MOETHYHHH 00pa3
cepesl HU3KH TPOIIB, KU BUPaKEHHH CIOBOM ab0 CIIOBOCIONY-
YEHHSIM, y SIKOMY BTiNCHHUI TOH i€abHHH 3MICT, SKHH M0YaTKOBO
fiomy He OyB mpuTamanHuM [5, c. 34].

HayxoBa HOBH3HA OfiEpIKAHUX PE3YIBTATIB MONATAE Y POSKPUTTI
HaIlOHATBHO-KYIBTYpHOTO cmucy @O B okpecneniit cdepi, y ix
KYJTBTYPOJNOTIYHOMY aCTIEKTi, ()YHKIIOHANBHOCTI JIHTBOKYIBTY-
peMHiii acumeTpil.

Ha ocHOBI nocmimkeHHs NekcukorpadiyHux JpKepen, o
PENPE3EHTYIOTh POCIUHHULL CGIM, CTAE OUSBHHIM, IO Crierudika
HAPOJIHOTO MEHTANITETy 3HAXOMMTH CBIM BIIOWTOK Y HEMOBTOp-
HOCTI Ta OPMIIHAJBHOCTI acolialiif, BepOaNbHO MarepiaiizoBa-
HUX y (paseonoriynux onuHuLsX. KoHuenTs, o penpeseHTyoTh
TIOHSTTS. POCTUHHUIL CBIM, JOCUTb YACTO ACOLIIOKTHCS 3 SBUILAMI,
IO MAIOTh K TO3UTUBHE, TaK i HETaTUBHE 3a0apBICHHS.

Meroto cTatTi € HOCHiTKEHHS (paseoNori3MiB, AKi mepera-
10Th (ITOHIMHY CEMaHTHKY 1 siKi OEpyTb y4acThb y MOPIBHAILHOMY
acTIeKTi B HIMEIbKiii Ta YKpaiHCKii MOBHHX KapTHHaX CBITY.

06’extom nocaimxennst € OO 3 (itoHiMOM Y HiMelbKill
Ta YKPATHChKiil MOBHIX KapTHHAX CBITY.

V mapaaurMi O3UTHBHKX ACOIaIliil OTHIEI0 3 TOMOBHUX 0CO-
OmBOCTEH pociunHo20 caimy € Horo OaratoyHKIOHATEHA POl
TIPUTYIKY, SIKIIO TOBOPUMO MPO JIiC; CHMBOMY KOXAHHS, SKILO
{7IeThes PO TUIKY; CHITH Ta MOTYTHOCT, SIKILIO TOBOPHTH TPO 1y0;
MII[HOCTI — PO Tpad; MIOAI0YOCTI — PO JTiCOBI TOPIXH.

HerarugHi acomjiaryii HaituacTiie IeTami3y0ThCS Yepe3 UMy
THOACBKOTO CHIPHHHATTSA Ta Jiff, MO KOPEmOITh i3 (i3UIHOIO
Ta po3ymoBoto cepamu. Hampuxan, Taki KOO cBimgars mpo Te,
10 TO/IaHI BUPA3H 3 JIEKCEMOKO dy0 TIOB’13aHi 3 HETATHBHIMH aco-
wianismu. [lopiBHAAMO: @ik dypens i3 0y0a» — «TypeHb». AHamo-
TiYHa MOTHBOBAHICTb (32 30BHIIIHBOK XapaKTEPUCTHKOIO JEPEB)
CrOCTepiraeThes 1 B IHIIMX MPUKIALaX: «0y0 0y0om» — «30BCIM
He 00i3HAHHIT y YOMYCh, HE 3IaTHUM 10 YOTOCHY; (IIeCHU CYX020
0ybay — «TOBOPUTH IyPHHIII, HICEHITHAIII.

Sx BiTOMO, TTiCH — HAWMONMIMPEHIIINE THIT POCITHHHOCTI B €BPO-
neiicbkux Kkpainax. J[o Toro, K po3opainu 3eMJi i moyaiu po3su-
Bat 3emaepo0cTBo, Teputopis HiMeuunnu Oyna mokputa ficamu.
Jlo xinug XIV cronittd B icax HiMeuunnn 1oMiHyBamu MMpoko-
nmeti nopoau: OyK, Tpad, sumosHi 1yo [6, c. 30].

®O0 3 nexcemoro Jepeso / Baum, nanp.: wim. ,Der Kerl ist wie
ein Baum”, /baumstark/ — yxp. «X10TeINb € CHIBHII SK JEPEBOY;
abo, Hampuknax: ,Zwischen Baum und Borke stecken” — Gyks.
«3acTpATHYTH MiX IEPEBOM 1 KOPOFOY, Jiint. — «OyTH y BaKKIH CHTY-
atii, Hi Tyau Hi ctogmy. TyT acoliialis moB’S3aHa 31 CIOBOM COKHPA,
sIKe Mix yac 3pyOyBaHHS JiepeBa 4acTo 3alieMITIOE TaK, 110 BOHA He
MOJKE PyXaTHcs Hi BIEpes, Hi Ha3ajl. [3 1epeBOM acoIitoeThCs 1HIIa
®O0: nopiusiimMo: HiM. ,,Nicht alle auf dem Christbaum haben”,
OYKB. — «MaTH He BCIX HA PI3ABAHIN AMMHII», TiT. — «OyTH TypHIM,
He croBHA po3ymy» [7, . 185; 8, Bd. 3, ¢. 175]. Caitno € cnmBo-
710M po3yMy. Tak roBOpSTH TIPO CBITIIO BYEHOTO, CBITY (BUEHIX) 200
TPO BETMKUX CBITWIHUKIB HAYKH. BifcyTHICTb BOTHUKIB Ha pi3a-
BAHIH SUIMHL] IPUPIBHIOETHCS 0 Po3yMOBOi cnabkocTi. binbiricts
TaKHX BUPA3iB BUHUKAE B PE3YNBTATI 3MiHH OCHOBHOTO BUPA3y: HiM.
Jhicht alle (Sinne) beisammen haben”, OykB. — «He BCI TOMUCITH

MaTH pa3oMy; Jit. — «OyTd He crioBHa po3ymy» [7, ¢. 185]. I3 mepe-
BOM acotitoroth iHmy ®O, taky sk ,, Einen alten Baum soll man
nicht verpflanzen”, mt. — «Crape IepeBo He MOXKHA TIEPECAUTI,
OyKB. — «cTapy JIOMHHY HE MOXHA 3a0paTi 31 CTApOrO MiCIT»
[9, c. 87]. Jlepesa HecyTh TO3UTHBHHIL 3apsi/l, BOHH YOCOOMIOKOTH
CHITY, HATTIHHICTb.

Jlic BiztirpaBaB BaKIMBY POJIb Y JKHUTTI CENISH, OCKITbKH BiH OYB
JDKEPeNoM XapuyBaHHs U1 CUIbCHKOTO HACENCHHS, 1aBaB MaliBO
1 OyB IpUPOIHUM MAcOBHIEM 15t cBUHEH. CTapoBUHHE HiMelbKe
TIPUCIIB’ A TOBOPUTE. ,, Wo der Wald stirbt, stirbt das Volk”, Oyxs. —
«le mommpae mic, Tam momupae Hapom» [9, 2096]. Ipo Te, mob
BUPOCTHTH ITiC, 0 € CTPABOK) HE OJTHOTO POKY, TOBOPUTD iHIIE
npucnis’s: ,,Die den Wald sden, ernten ihn nicht”, mit. — «Xto cie
Jiic, Toil He oXHMHaE Foro miommy [9, ¢. 2097].

Zweig. 3e/eHa rijika BBaXKaiach y HIMIIB i3 1aBHIX-IaBECH CHM-
BOJIOM y/1adi, pouBiTaHHs, pocty. O4eBH/IHO, CaMe TOMY HapeyeHa
B JIEHb BECUINIS OJATAE 3€JIEHNH BIHOK, a BECUIIT HA3UBAETHCA , die
griine Hochzeit”, Gyks. — «3enene Becimism» [9, c. 910].

Po3moBiatoun mpo CBOE KOXaHHS, JiBuaTa OOPUBAIOTH 3eMeHi
JIUCTOYKH TUIKM 1 MU LbOMY TPUMOBIAIOTE: ,von Herzen, mit
Schmerzen, iiber alle Massen”. Y pociiicbkiil MOBI jiiBYaTa, BOPO-
Kadu, BUKOPUCTOBYIOTH TOMIOHY MPHMOBKY: «TIOOHUT, He MOOHT,
K Cepaiy mprmkMer, k depry momuiery. Jobpe Bizoma ®O: ,auf
einen (keinen) griinen Zweig kommen”, OyKB. — «He TPHHTH HA
3€JEHY TUIKY», T, — «He JIOCATTH YCIIiXY, MaTepiaTbHOro 100po-
oyty» [9, c. 910].

[lopiBusiiMo aurmiiiceke Branch. Branches (rinku nepesa) —
1ie 0ro YacTHHH, 1O PocTyTh Bif cToBOypa. CnoBo branch Buxo-
PUCTOBYIOTH K MeTadopy sl MO3HAYCHHS MEBHOTO NpEIMera,
AKUH € CKIAI0BOK0 YACTHHOI HOTOCH BENMKOTO. Branch (Tinmka,
(imian) opramizamii — me ofuH 13 1i oiciB abo yacTHHa miel opra-
Hi3ami{, Mo 3a3BWYail TPAIOE TIiJ{ KEPIBHUITBOM IEHTPATEHOTO
oticy abo ioro Biminy.

He was back in his old jobin a South London branch office
[10,c. 156; 11, c. 167].

B yxpaicekiit MoBi Tpamstotses DO 3 nexcemoro sepoa, ki
3a3BHYail MaloTh TIeHopaTHBHY ceMaHTHKY. [lopiBHSIMO: «/1e 30110T
BepOH POCTYTh» — BHXOMUTH MOCH IyCTe, HEMONAMHE, «Ha BepOi
TPYII POCTYT» — HiCeHITHNIL, AypHUI. CHHOHIME: «CIM MIIIKiB
rpedanoi BoBHm» [12; 13]. ¥V HiMempkiii MOBi € Taka Kommapa-
THBHA ()pa3eonioriuHa omuHuIS: ,,schlank wie eine Tanne,, Oyxs.: —
«CTPYHKa, Haue SUTMLLSD, JIT. — «CTPYHKA, K Tonoms» [12, c. 49].

Jlucts ocuxu (das Espenlaub) TODIBHIOKTH 13 IAKIMBOI
THOMUHOM ,,wie Espenlaub zittern”, OyKB. — «IpuAKaTH, HaYe OCH-
KOBE JIUCTA; ,,wie Espe zittern”, OyKB. — «IPIKATH, HAYE OCHKAY,
THT. — «mpemmimu 6i0 cmpaxy» [13, c. 84]; «TpeMTiTH, K Ha OCHII
e — «mpemmimu 3 nepenakyy [14, ¢. 107]; 0in. — ,,0psiorcoly,
AK aAcinagbl ticm” — «mpemmimu 610 X0100y abo cmpaxyy; poc. —
«Opodcamd KAk OCUHOBbLI JUCT) — «OYdICe CUTBHO MpeMmimuy»
[15,¢.49; 15, ¢. 8; 16, c. 182].

[3 %uTTAM pociiHHOTO cBITY TI0B’s3aHe oxomkeHHs OO ,,blau
wie ein Veilchen sein” (OykB. «OyTH cuHIM K (ianka») — «OyTH
Jyxe m°sHIMy. CriocTepiraeThes, Ha MepIinii TOTIIs), HeMOTHBOBA-
HICTb 3B’S3KY «3HAYCHHS — 00pa3y. Y 3HaYCHHI IMEHHHKA «(iaaKa»
He iCHye HaBiTh nepuepiiinoi cemu, sxka O cTocysanacs amkoroiio
YN IHSILTBA, aNe KBITH I1i€] POCIIMHU HAJEXKATh JI0 CHHBOIO CTIEKTPa
KoIbopiB (Bi1 OnakuTHOTO 710 (ioneToBoro). A onHiero 3 audepen-
W{HIX ceM TPUKMETHNKA blau € cema «OyTH T THEMY, SKa TMOXO0-
TUTH 13 BUPA3iB ,, blau vor den Augen”, OyKB. — «CHHE TP OUMMa,
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blau sehen, OykB. — «0auntu cunex [17, Band 1, c. 130; 18, Bd. I,
c. 145], i mepenapami moraHuil (I3UYHUA CTAH JIOAUHY — 3aI1a-
MOpOYEHHSI Ta TOTEMHIHHS B 04ax. Hanpukiaj, HIMEIbKOKO KaKyTb:
Dlau wie ein Veilchen sein” abo ,,blau wie ein Tausend Veilchen
sein”, Oyks. — «OyTH CHHIM SIK THCSYA (ianoky» Takoxk: ,.blau wie
ganzes Veilchenbeet sein”, OyxkB. — «OyTH CHHIM SK Ififa ()iajKoBa
Kirymba». [IpocrinkoByeTbes SBUILE BKIMHEHHS LUIIXOM YBEICHHS
KOHCTUTYEHTA fausend /rucsda/ Ta 3aMinu ein Veilchen /dianka/ cio-
BOCIIONYYCHHAM ,.ganzes Veilchenbeet” nina diankosa kiym0Oa/ s
TIi/ICHIIEHHS KCTPECHBHO] TIOTEHLIiT 3BOPOTY.

Bucnosku. Omxe, ceManTiana kmacudixaris @O 3 HazBamn
pociiH BioOpakae KapTHHY CBITY HIMEIBKOTO Ta YKpaiHCHKOTO
HAPOJiB y CBOIH OararorpaHHOCTi Ta NOBHOTI. ExcripecuBHa mera-
dopa B KOXHIH MOBI IO-pI3HOMY BiIOWBA€E TMOIIAN E€THOCY Ha
Tpe/ICTaBHUKIB HapcTBa pociuH. [1in yac omucy Toro, mo Moxe
pocTH 1 po3BUBATHCA (TPYyT MONEH, MOMITHYHI pyXH, i1el), 4acTo
BUKOPHCTOBYIOTh MeTahOpHyHE 3HAYCHHS CTiB, IO MO3HAYAIOTH
POCIMHHKA CBIT. Y 3B’S3Ky 3 THM, IO POCIMHU € CKIaj0BOO
yacTHHOO TpupoaH, Metadopu Ta PO mepexbadaoTs, mWo pict
i PO3BUTOK MaIOTh TIPUPOHMII XapaKTep. IX yKuBaloTh Tix Hac
omucy mosefinky Jrofiei. ©O, 110 M03HAYAKOTH YaCTHHH POCIHH,
BHKOPHCTOBYIOTb /Il IO3HAYCHHS PI3HOMAHITHUX SBUIL, TPAULil
CYCTITHCTBA. 3a3HAYCH] JIHTBICTHYHI Ta EKCTPANIHTBICTHYHI haK-
TOPU 3yMOBJIIOIOTH K CILIBHICTB, TAK i HAIIOHATBHY CHEIU(iu-
HICTh CHCTEMH AaCOIIaTHBHUX KOHOTAIH, BUKIMKAHUX (hparmMeH-
TaMH MOBHOT KAPTHHH CBITY / «POCIHHI.

IepcnexTuBy noxaabmx Aocimkensb. Onoprctiyni dpase-
OJIOTI3MH BiZIITParOTh BAKIMBY PoITb Y OPMYBAHHI 3araibHOi CeMaH-
THKH (pa3eonoriyHuX oauHuIb. CyTHICTIO CeMAHTHKH KOMTIAPaTHB-
Hux @O € MuCTIeHHEBE TIOPIBHSHHS MPEIMETIB Ta iX BIaCTHBOCTEH
32 TOMOTEHHUMH 03HAKAMH 3 METOK0 PO3LIMPEHHS THOCEONOTTHHOT0
CrIpuiHATTS 400 AOCATHEHHs 00pasHOCTi y cdepi CTUMICTHUHOT
HoMmiHartii. OTske, 3a3Ha4eHi BUIe MOMEHTH okpecmorTh KOO sk
OKpEMy MOBHY CHCTEMY, TOMY Hallle TIOJIITbIIe JOCIIKEHHS 0710
CEMaHTHKHU Ta HALOHAMBHO-KYTETYPHOI KOHOTAI (ypaseonorizmis
13 (DiTOHIMHIM KOMIIOHEHTOM Oy/ie TIPHCBAYEHO CHMBOIII, (DYHKIIi-
OHATBHOCTI Ta HAIIOHATBHO-KYIBTYPHIll KOHOTaILii (hpaseonorizmis
Yy HeONM3bKOCTIOPITHEHNX MOBHHX KapTHHAX cBiTY. BoHO Mae 0a3y-
BaTHCA Ha KITIOYOBHX OHTOJNOTIYHWX 3acafax (paseornorii B3arani,
a B I0iil raysi 3HAHHS i J0TeNep MaHye HEBU3HAYEHICTh MO0 ii
OCHOBHHX TIOHSTh T4 CHCTEMOTBOPUHX €JIEMEHTIB.
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Karakevych R. Verbalization of phraseologisms-
phytonyms in the comparative aspect

Summary. The article deals with the national cultural
specificity of phraseological units designating phraseologisms-
phytonyms in the Ukrainian and German languages. The main
semantic motivation models of derivation are described,
phrase theme groups are mentioned. Much attention is
paid to the cultural-semantic reconstruction of these units
in the comparative aspect in the distantly related language
pictures of the world.

The article considers the national and cultural specificity
of phraseological units for the denotation of phraseologisms-
phytonyms in the Ukrainian and German languages, describes
the leading semantically-motivational models of the derivation
of the definite phraseo-thematic group. The culturally-semantic
reconstruction of these units is carried out in the comparative
aspect in distantly related language pictures of the world. The
concept of a plant is associated mainly with the anthropomorphic
sphere, in particular, with the sphere of human activity,
and this, undoubtedly, causes in people positive emotions,
pleasant associations connected with the floral world, on the basis
of which the relevant characteristics of plants are distinguished.
On the other hand, negative associations that are correlated
with the concept of the floral world arise on the background
of the external features of the plants themselves. It is proved
that the concept flora in the German and Ukrainian picture
of the world is a multifaceted phenomenon and it is represented
by numerous phraseological units. The symbol plays an important
role in the correlation of the image of a plant. In addition to its own
characteristics of a tree or plant, the concept of a plant is explicated
by metaphors, in particular, plants are compared with humans. The
analysis of the identified comparative phraseological units enables
us to single out the following meanings of the conceptual core
of this concept: 1) the floral world is considered as a vegetative
substance with branches, leaves, fruits, etc.; 2) the floral world
is a frame, the components of which are slots of trees, shrubs,
fruits; 3) the floral world is represented by a number of semantic
features distinguished by quality; 4) the floral world is connected
with a number of positive and pejorative marked associations;
5) the floral world is correlated with cultural symbols. The
psychological feature of a man is that he constantly looks for
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and selects in the objective world objects and phenomena through
which he could convey his state, feelings, experiences that arose
in the process of learning about nature. These psychological
categories are reflected in the language, in the creation of human
quot; second nature quot; and phraseological units of both German
and Ukrainian are formed on the anthropometric principle.
The floral world, as our research will show, is one of the most
significant concepts in the picture of the world of the German
and Ukrainian nations, which reflects the general laws of existence
and the significant national peculiarities of both cultures. The
vegetative code plays an important role not only in the language
but also in the culture of both nations. Phraseological units can
characterize the situation in general, can characterize a person
in one or another aspect of his activities, describing behavioral,
mental, ethical, emotional, evaluative, social, domestic and other
spheres of human existence. It gives grounds for constructing
a semantic classification of phraseologisms. It should be noted

that the semantic diffusion of phraseological units (PU) is often
an obstacle to their clear demarcation, and their division into
semantic groups or blocks is somewhat conditional: in many cases
there is no strict differentiation by subject areas, and semantic
ambiguity ofthis orthat phraseological unit comesto the first place.
We have carried out the analysis of the semantic classification
of phraseological units containing words-names of plants,
namely: the division of phraseological units into two groups
is presented in accordance with the lexico-semantic principle
of the presentation of the material — verbal (organizing
word is a verb) and noun (organizing word is a noun or
adjective). It is pointed out that floristic phraseologisms play
an important role in the formation of the general semantics
of phraseological units.

Key words: linguocultural concept, linguoculturological
field, linguocultureme- realia, cultural code, cultural-national
specificity.

103



